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DEKREEDI ESIALGNE EELNÕU, MILLES KÄSITLETAKSE RAAMATUTE KULTUURILIST KAITSET
Prantsuskeelse kogukonna valitsus,
asepresidendi ning kultuuri ja laste ministri ettepanekul,
olles seda arutanud, 
VÕTAB VASTU JÄRGMISE MÄÄRUSE:
prantsuskeelse kogukonna parlamendile dekreedi eelnõu esitamise eest vastutavad asepresident ning hariduse, kultuuri ja laste minister; dekreedi eelnõu sisu on järgmine:
1. jaotis ‒ Kohaldamisala ja mõisted
Artikkel 1. Käesoleva dekreediga reguleeritakse ühenduse poliitikat ning selle eesmärk on korraldada raamatute kultuuriline kaitse, et säilitada müügikanalite ja loomingu mitmekesisus, mis on hädavajalikud ühe demokraatia põhiõiguse ‒ väljendusvabaduse ‒ realiseerimiseks.
Artikkel 2. Käesolevas dekreedis kasutatakse järgmisi mõisteid:
1. „raamat“:: paberkandjal raamat ja/või e-raamat käesoleva artikli mõistete põhjal;
2. „paberkandjal raamat“: kõik mitteperioodilised teosed või väljaanded, mis on loodud graafiliste vahenditega käsikirjalistele, trükitud või illustreeritud paberilehtedele ning mis koosnevad peamiselt liikumatutest tekstidest või piltidest, mille autor on mõelnud ühele või mitmele publikule vahendamise eesmärgil avaldamiseks isiklikult või koos kirjastusega ühe või mitme erineva kättesaadava turustusvõrgu kaudu, sealhulgas raamatupoodide kaudu. Raamat võib sisaldada lisana sellega funktsionaalselt seotud audiovisuaalset materjali või täiendavat multimeediat;
3. „e-raamat“: kõik mitteperioodilised teosed või väljaanded, mis on loodud graafiliste vahenditega ja mida levitatakse digitaalse failiformaadi abil ning mis koosnevad enamalt jaolt liikumatutest tekstidest või piltidest, mille autor on mõelnud ühele või mitmele publikule kaasaskantavates või mittekaasaskantavates e-lugerites kasutamise eesmärgil avaldamiseks isiklikult või koos kirjastusega ühe või mitme erineva kättesaadava turustuskanali ja tehnika kaudu, sealhulgas raamatupoodide kaudu. Tegemist on nähtusega, mille kohta kasutatakse üldiselt väljendit „homoteetiline e-raamat“ või „homoteetiline raamat“, see tähendab, et tegemist on e-raamatuga, kus teave on esitatud sisuliselt samamoodi, nagu see võiks olla esitatud samaväärses paberkandjal raamatus, ning see vastandub mõistetele „raamat-rakendus“ ja „rikastatud raamat“. Valitsus võib määrata kindlaks e-raamatu konkreetsed omadused, arvestades tehnoloogia pidevat arengut e-raamatute valdkonnas;
4. „raamat-rakendus või rikastatud raamat“: e-raamat, mis sisaldab multimeedia elemente, hüperlinke ja funktsioone, mis on mõeldud interaktiivsuse suurendamiseks ning lugemiskogemuse rikastamiseks;
5. „vanamoodne raamat“: raamat, mis on seotud vananenud ja aegunud tehnoloogiaga või milles sisaldub konkreetne aegunud osa, kaasa arvatud kalendrid ja almanahhid, mille pealkirjas on märgitud kasutusaasta;
6. „aastakäiguga raamat“: raamat, mille sisu on seotud raamatu pealkirjas või kaanel selgelt määratud perioodiga, mis muutub ilmtingimata perioodist perioodi ning mille suhtes kaob selle ajavahemiku lõppedes kaubanduslik huvi;
7. „koomiks“: raamat, mis koosneb narratiivist, kus kasutatakse piltide jada ning milles esitatakse tavaliselt peategelaste sõnad, tunded või mõtted jutumullides;
8. „spetsialiseeritud raamat“: mitteilukirjanduslik teaduslik raamat, mille sisu on väga keeruline ning mida uuendatakse regulaarselt, selle esitluse, turustamise ning tihti ka selle kõrge hinna tõttu on see suunatud peamiselt juriidilistele isikutele (ettevõtted, kutseliidud, haldusasutused, ülikoolid või kõrgkoolid jne);
9. „spetsialiseeritud juriidiline raamat“: juriidiline raamat, mille sisu on väga keeruline ning mida uuendatakse regulaarselt tulenevalt seadusemuudatustest, selle esitluse, turustamise või selle kõrge hinna tõttu on see suunatud peamiselt juriidilistele isikutele (ettevõtted, kutseliidud, haldusasutused, ülikoolid või kõrgkoolid jne);
10. „prantsuskeelse kogukonna raamatute turustusahel“: Prantsuskeelse kogukonna raamatute turustusahelas läbiviiduks peetakse igasugust raamatute kirjastamist, avaldamist, importimist või müümist, mis toimub prantsuskeelses piirkonnas või mis on seotud mõne Brüsseli kakskeelses piirkonnas asuva institutsiooniga, mille tegevuse tõttu tuleb seda pidada ainult prantsuskeelsesse kogukonda kuuluvaks;
11. „kirjastaja“: iga füüsiline või juriidiline autorist erinev isik, kes koostab raamatu ning kes toob raamatu prantsuskeelse kogukonna raamatute turustusahelasse ja vahendab seda ühe või mitme publiku jaoks;
12. „autor“: iga füüsiline isik, kes on loonud raamatu, kellel on majandusõiguse seadustiku V köite kohaselt õigus avalikkusega suhelda ning kes toob raamatu prantsuskeelse kogukonna raamatute turustusahelasse ja vahendab seda ühe või mitme publiku jaoks. Tulenevalt tema moraalsetest õigustest, on avaldatud raamatul tema nimi, välja arvatud pseudonüümi või anonüümse autori korral, ja selle eesmärk on kasutamist edendada;
13. „importija“; iga füüsiline või juriidiline isik, kes impordib raamatuid prantsuskeelse kogukonna raamatute turustusahelasse ning kes peamiselt tarnib neid turustusahelas tavaliste elukutsele omaste soodustustega otse jaemüüjatele;
14. „jaemüüja“: iga füüsiline või juriidiline isik, kes müüb prantsuskeelse kogukonna raamatute turustusahelas raamatuid lõpptarbijale. Kirjastajaid, autoreid või importijaid, kes vahendavad raamatuid otse lõpptarbijatele, peetakse nimetatud tegevuse korral tarnijateks;
15. „kooliõpik“: paberkandjal raamat, mis on suunatud õpilasele ning mis on osa õppimise protsessist 19. mai 2006. aasta dekreedi tähenduses, milles käsitletakse kooliõpikute, õpitarkvara ja muude pedagoogiliste vahendite heakskiitmist ja levitamist kohustuslikku õpet pakkuvates õppeasutustes.
Artikkel 3. Käesolevat dekreeti kohaldatakse artiklis 2 määratletud raamatutele, mis avaldatakse, kirjastatakse, imporditakse või müüakse, seda tingimusel, et raamatu avaldamine, kirjastamine, importimine või müük toimub materiaalselt prantsuskeelses piirkonnas või on seotud mõne Brüsseli kakskeelses piirkonnas asuva institutsiooniga, mille tegevuse tõttu tuleb seda pidada ainult prantsuskeelsesse kogukonda kuuluvaks. 
Artikkel 4. Käesolevat dekreeti ei kohaldata järgmistele teoste või väljaannete kategooriatele:
· perioodika;
· ajakiri;
· kataloog;
· filateelia kataloogid ja albumid;
· isikute tähestikuline loend;
· brošüür, mis on mõeldud sellega koos tarnitud seadme toimimise selgitamiseks;
· üksik partituur või muusikaraamat kodutööde ja muusikaalaste uurimuste jaoks;
· kahjustatud raamat tingimusel, et kahju ei ole tehtud tahtlikult ja et müümisel on selgelt märgitud, et raamat on kahjustatud;
· vanamoodne raamat;
· kasutatud raamat, nimelt kõik raamatud, mille lõpptarbija on juba korra ostnud, välja arvatud raamatud, mille on pannud uuesti müüki professionaalsed jaemüüjad, seda olenemata nende füüsilisest või digitaalsest turustuskanalist;
· tasuline näidis;
· spetsialiseeritud juriidilised raamatud, mille kohta võivad kirjastaja-jaemüüja ja ostev asutus leppida kokku kokkuleppehinna, kuna nimetatud müük sisaldab tihti ajakohastamise teenust või konkreetsete Belgia või Euroopa seadusandluse arenemisega seotud muudatuste sisseviimist; kirjastaja peab siiski kõigi muude müükide jaoks hinna kindlaks määrama;
· hollandikeelsed raamatud, kuna prantsuskeelne kogukond ja flaami kogukond on sõlminud koostöökokkuleppe selles keeles kirjutatud raamatute hinnapoliitika kohta;
· saksakeelsed raamatud, kuna prantsuskeelne kogukond ja saksakeelne kogukond on sõlminud koostöökokkuleppe selles keeles kirjutatud raamatute hinnapoliitika kohta;
· raamat-rakendus või rikastatud raamat.
Valitsus võib erandeid lisada, muuta või kustutada, seda eelkõige uute tehnoloogiate arengust tulenevalt.
Artikkel 5. Käesolevat dekreeti ei kohaldata järgmisele müügitegevusele:
1) isiklikuks tarbimiseks mõeldud raamatu ühe eksemplari müümine lõpptarbijale, kes töötab lepinguliselt kirjastuses, importija või jaemüüja juures;
2) reklaami eesmärgil kasutamiseks mõeldud raamatute müümine kirjastajalt nimetatud raamatu autorile;
3) raamatute müümine kirjastaja, importija või jaemüüja pankroti või likvideerimise korral teisele kirjastajale, autorile või teisele jaemüüjale järgmistel tingimustel:
a) raamatud kuulusid pankroti inventari hulka;
b) jaemüüja pankroti korral pakuti ühe kuu jooksul pärast pankroti lõplikku väljakuulutamist nimetatud raamatute tagastamist autorile, kirjastajale või importijale;
c) raamatute jaemüügihinna valdkonnas pädev teenistus või asutus on väljastanud eelnevalt käesoleva lepingu põhjal teatise.
Punktis 3 nimetatud raamatuid võib seejärel kooskõlas käesoleva dekreedi üldsätetega uuesti turustada.
II jaotis ‒ Raamatu hind
1. peatükk. Kirjastajad, autorid ja importijad
Artikkel 6. Lõige 1. Kõik kirjastajad peavad määrama kindlaks nende poolt kirjastatud raamatute jaemüügihinna. 
Kõigil autoritel on sama kohustus ilma kirjastajata avaldatud raamatute korral või autori kuludega avaldatud raamatute korral, kui hinna määramise kohustus lasub autoril.
Lõige 2. Kõik importijad peavad määrama kindlaks nende poolt imporditud raamatute jaemüügihinna. 
Vastasel korral põhineb jaemüüja raamatu päritoluriigis kirjastaja või autori määratud ilma käibemaksuta hindadel.
Ilma, et see piiraks päritoluriigis rakendatavat kõrgemat autoriõiguse tasu või kohaldatavaid makse, peab importija juhul, kui esimeses lõigus nimetatud raamat on avaldatud või kirjastatud mõnes muus Euroopa Liidu liikmesriigis või Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni kuuluvad riigis, kehtestama jaemüügihinna, mis ei ületa kirjastaja või autori poolt nimetatud riigi territooriumil vahendamiseks kehtestatud hinda.
Ilma, et see piiraks päritoluriigis rakendatavat kõrgemat autoriõiguse tasu või kohaldatavaid makse, peab importija juhul, kui esimeses lõigus nimetatud raamat on avaldatud või kirjastatud prantsuskeelse kogukonna turustusahelas ning see imporditakse uuesti riigist, mis ei kuulu Euroopa Liitu ega Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni, kasutama jaemüügihinda, mille kirjastaja või autor on lõiget 1 kohaldades kindlaks määranud. 
Eelmist lõiku kohaldatakse samuti Euroopa Liitu või Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni kuuluvatest riikidest uuesti imporditud raamatutele, kui eksportimise ja uuesti importimise eesmärgiks on vältida kaesoleva dekreedi kohaldamist.
Lõige 3. Erandina lõigetest 1 ja 2, võivad artikli 2 punktis 6 nimetatud spetsialiseeritud raamatute korral kirjastajad, autorid ja importijad määrata ühele või mitmele artikli 10 lõikes 2 nimetatud juriidiliste isikute kategooriale müümiseks kindlaks teistsugused hinnad, kui need hinnad tehakse avalikuks kooskõlas III jaotises ettenähtud tingimustega ning kui kõik jaemüüjad saavad neid oma isiklike klientide korral kasutada.
Lõige 4. Kõik füüsilised või juriidilised isikud, kes avaldavad raamatu selle levitamiseks vahendusteenuse, tellimuse või posti teel vähem kui üheksa kuud pärast nimetatud raamatu esmakordset müügile panemist, kehtestavad nimetatud raamatule jaemüügihinna, mis on vähemalt võrdne esimese väljaande jaemüügihinnaga.
Lõige 5. Kui neid ei kasutata jaemüüjate ja tarbijate suhtes diskrimineerivalt, võivad kirjastaja, autor või importija kehtestada e-raamatute korral mitu erinevat jaemüügihinda olenevalt järgmisest: 
1) sõltuvalt pakkumise sisust; 
2) tulenevalt tehnilistest tingimustest;
3) tulenevalt juurdepääsu- või kasutustingimustest.
Artikkel 7. Lõige 1. Erinevate artiklis 9 ettenähtud ajavahemike jooksul tohib paberkandjal raamatu hinna muutmise üle otsustada ainult kirjastaja, autor või importija ning muudatustest tuleb tervet turustamisahelat teavitada vähemalt 15 päeva enne uue hinna jõustumist kooskõlas III jaotise sätetega.
Esimeses lõigus ettenähtud 15-päevast etteteatamisaega vähendatakse e-raamatute korral kahele päevale.
Artikkel 8 Artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinnast teavitatakse avalikkust kooskõlas III jaotise sätetega.
Väljaspool müügikohti on keelatud kõik reklaamid, milles teavitatakse hindadest, mis erinevad artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinnast.
II peatükk. ‒ Jaemüüjad
Artikkel 9. Lõige 1. Välja arvatud käesolevas peatükis sätestatud erandite korral ning ilma, et see mõjutaks allahindluse tegemise võimalust kooskõlas artikliga 10, peavad kõik jaemüüjad kasutama artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinda vähemalt 24 kalendrikuu jooksul alates esimesest päevast, kui raamat on lõpptarbijale kooskõlas III jaotisega kättesaadav.
Lõige 2. Kõik jaemüüjad peavad samuti kasutama artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinda vähemalt 6 kuu jooksul alates viimasest tarnest.
Lõige 3. Koomiksite korral vähendatakse lõikes 1 ettenähtud 24-kuulist perioodi 12 kuule ning lõiget 2 ei kohaldata. 
Lõige 4. Aastakäiguga raamatute korral vähendatakse lõikes 1 ettenähtud 24-kuulist perioodi 6 kuule.
Artikkel 10. Lõige 1. Artiklis 9 sätestatud perioodide jooksul võib jaemüüja rakendada artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinnast maksimaalselt 5%-list allahindlust.
Lõige 2. Erandina lõikest 1 tohib järgmistele asutusele ja organisatsioonidele rakendada maksimaalselt 15 %-list allahindlust:
· õppe-, kutseõppe- või teadusasutused või nende ostukeskused, kes on valitsuse poolt selleks volitatud;
· laenutusasutused, kes on avalikkusele laenutamiseks ja lugemiseks avatud ning kes on selleks tunnustatud või ootavad tunnustamist;
· avalikku lugemisvõrku toetavad operaatorid;
· vanglate, haiglate ja noorsootööteenuste raamatukogud;
· mittetulundusühingud, kelle sotsiaalne eesmärk ja peamine tegevus on hariduse, kirjaoskuse, teaduslike uuringute ning lugemise ja raamatute edendamise missioonid ning kes on selleks tunnustatud.
Esimeses lõigus ettenähtud erandit kohaldatakse ainult isiklikest vajadustest tulenevatele ostudele, seda ei kohaldata ühtegi liiki edasimüümisele.
Lõige 3. Erandina lõikest 1 võib jaemüüja rakendada maksimaalselt 40%-list allahindlust õppeasutustele või nende ostukeskustele artikli 2 punktis 15 määratletud kooliõpikute hankimiseks.
Artikkel 11. Valitsus võib lubada aasta jooksul kuni kaks korda maksimaalselt 48-tunnise perioodi jooksul rakendada jaemüüjatel maksimaalselt 20%-list allahindlust artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinnast.
Artikkel 12. Jaemüüjatel on lubatud lisada jaemüügihinnale tasusid ainult erandteenuste eest, mida ostja on selgesõnaliselt palunud ning mille maksumus on eelnevalt ostja ja jaemüüja vahel kokku lepitud.
Artikkel 13. Kui raamat saadetakse ostjale ja seda ei tehta kättesaadavaks raamatute jaemüüja juures, on müügihinnaks, mis ei hõlma postikulusid, kirjastaja või importija määratud hind. 
Saatmisteenuse kindlaksmääratud hinnast tohib teha allahindluse, mis moodustab jaemüügihinnast 5%, seda teenust ei tohi pakkuda tasuta ning saatmisteenuse hinda ei tohi arvel esitada negatiivsena väärtusena.
Artikkel 14. Igasugune toodete või kaupade müümine tarbijale või igasugune teenuste osutamine või pakkumine tarbijale, mis annab neile kohe või hiljem õiguse saada tasuta toodetest, kaupadest või teenustest koosneva boonuse, on lubatud vaid juhul, kui selle ettepaneku teeb kirjastaja, autor või importija kõigile jaemüüjatele samal ajal ning samadel tingimustel või kui need kaasnevad raamatutega, mis on reserveeritud vahendamisteenuse, tellimise või posti teel müümiseks.
Artikkel 15. Raamatud tohivad olla osa tarbijale tehtud ühispakkumistest majandusõiguse seadustiku artikli I.8 punkti 21 mõistes, kui tegemist ei ole ebaausa kaubandustavaga majandusõiguse seadustiku artikli VI.93 ja sellele järgnevate artiklite mõistes. Ühispakkumine on näiteks sama teose paberkandjal ja e-raamatuna müümine.
III jaotis ‒ Raamatu hinnast teavitamine
Artikkel 16. Kirjastaja, autor või importija teavitab artikli 6 kohaselt kehtestatud jaemüügihinnast ning raamatu lõpptarbijale kättesaadavaks tegemise kuupäevast valitsuse määratud teenistust või asutust.
Valitsus võib vajaduse korral anda määratud asutusele toetusi ning määrata kindlaks toetuste andmise tingimused, menetlused ja tähtajad.
Artikkel 17. Valitsuse määratud teenistus või asutus vastutab järgmise eest:
1) koguda kooskõlas raamatute turustamise kohta kehtivate rahvusvaheliste standarditega lugejate nõudluse rahuldamiseks hädavajalikku teavet; eelkõige kogutakse järgmist teavet: kirjastaja, autori või importija poolt määratud raamatu jaemüügihind, võimalikud allahindlused, kirjastaja nimi, autori nimi, tõlkija nimi, kirjastamise või väljaandmise kuupäev, raamatu lõpptarbijale kättesaadavaks tegemise täpne kuupäev, uue hinna jõustumise kuupäev muudatuste korral, reguleeritud hinna järgimise perioodi lõppemise kuupäev, raamatu tuvastamiskoodid (ISBN, ISNN, ISTC);
2) avaldada erinev punktis 1 ettenähtud teave digitaalses raamatute viiteandmebaasis, millele on internetis võimaldatud tasuta juurdepääs ning mida iga päev uuendatakse.
Valitsus võib kohandada esimeses lõigus esitatud teabe nimekirja ning kehtestada täiendavaid tingimusi jaemüügihinnast teavitamise ja selle reklaamimise kohta.
IV jaotis ‒ Raamatu hinna kontrollimine
1. peatükk ‒ Vaidluste kohtuväline lahendamine
1. jagu. Vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjoni pädevused ja koosseis
Artikkel 18. Haldusasutus loob vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjoni, mille ülesandeks on tegeleda vaidluste kohtuvälise lahendamise taotlustega, mis on seotud dekreedi rakendamisega kooskõlas 2. jaoga. 
Vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatul komisjonil on muu hulgas pädevus olla vahekohtunikuks kooskõlas kohtuseadustiku artiklitega 1676 kuni 1723 käesoleva dekreedi rakendamisega seotud vaidluste korral, kui kaks osapoolt on sõlminud vahekohtuklausel, kus määratakse vahekohtunikuks komisjon. 
Artikkel 19. Lõige 1. Vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon koosneb järgmistest tegevliikmetest: 
1) eesistuja-jurist, kes tõendab õigusmenetlustes osalemise kogemust;
2) kaks ametialast eksperti, kes täidavad kohtuseadustiku artikli 205 tingimusi;
3) üks kultuuripoliitika ekspert; 
4) üks tarbijakaitse ekspert.
Igale tegevliikmele määratakse asendusliige. 
Valitsus määrab kindlaks liikmed ja nende asendajad ning kehtestab nende tasustamise korra. 
Lõige 2. Vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatut komisjoni toetavad haldusasjades tulenevalt valitsuse määratud raamistikust sekretär ja administratiivne personal. 
Artikkel 20. Vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon kehtestab järgmised eeskirjad, mis hakkavad kehtima pärast seda, kui valitsus on need heaks kiitnud: 
1) kodukorra, mis sisaldab eelkõige komisjoni sõltumatust tagavaid eeskirju;
2) menetluseeskirjad vaidluste kohtuväliseks lahendamiseks kooskõlas 2. jaoga; 
3) vahekohtumenetluse eeskirjad juhtumite jaoks, mille kohta on sõlmitud vahekohtuklausel.
2. jagu. Vaidluste kohtuvälise lahendamise menetlus
Artikkel 21. Lõige 1. Käesoleva dekreedi kohaldamise kohta võib vaidluste kohtuvälise lahendamise taotluse esitada iga huvitatud isik. 
Esimeses lõigus tähendab huvitatud isik järgmist:
1) kirjastajad, autorid, importijad ja müüjad, kes tegutsevad või tõenäoliselt tegutsevad prantsuskeelses kogukonnas;
2) kutseühingud prantsuskeelse kogukonna raamatuturul; 
3) prantsuskeelses kogukonnas tegutsevad tarbijaühingud; 
4) tarbijad. 
Lõige 2. Vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon kuulutab lõikes 1 nimetatud taotluse vastuvõetamatuks, kui kaebus 
1) on selgelt fiktiivne, solvav või laimav; 
2) on anonüümne või kui vastaspoolt ei ole kindlaks määratud või kui seda ei ole võimalik teha;
3) käsitleb vaidluse lahendamist, mis on mõne hagi ese või on seda juba olnud; 
4) mida asjaomane kirjastaja, autor, importija või müüja ei esitanud varem. 
Lõige 3. Kui vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon otsustab, et lõikes 1 nimetatud taotlus on vastuvõetav, teavitab ta sellest asjaomaseid osapooli kirjalikult ning nõuab, et nad annaksid kirjalikult ja suuliselt vajalikud selgitused mõistliku aja jooksul, mille määrab kindlaks vaidluste lahendamise komisjon. 
Kui vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon leiab, et lõikes 1 nimetatud taotlus ei ole vastuvõetav, teavitab ta taotluse esitajat sellest kirjalikult. 
Artikkel 22. Vastuvõetava juhtumi korral esitab vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon pärast seda, kui osapooled on vajalikud selgitused esitanud, neile lahendamise otsuse ettepaneku ning korraldab vahendusmenetluse, et nimetatud ettepanekut täpsustada, välja arvatud juhul, kui see ei ole vajalik.
Juhtum suletakse, kui osapooled ei saavuta vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon määratud mõistliku aja jooksul mingisugust kokkulepet. Komisjon saadab osapooltele kirjaliku kinnituse. 
Artikkel 23. Vaidluse kohtuvälise lahendamise taotluse menetlemine on tasuta. 
Artikkel 24. Käesoleva dekreedi kohaldamist käsitleva vaidluse korral peatatakse üldiste aegumistähtaegade kohaldamine vaidluse osapooltele alates kuupäevast, kui vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjon loeb vaidluse kohtuvälise lahendamise taotluse vastuvõetavaks. 
Peatamine kestab kuni lahenduskokkuleppe allkirjastamiseni osapoolte poolt või kuni juhtumi sulgemiseni vaidluste kohtuvälise lahendamise sõltumatu komisjoni poolt. 
Artikkel 25. Käesoleva jaoga ei piirata hagi esitamise võimalusi, mis tulenevad sellest, et kaubandustavad või kirjastajate, autorite, importijate või müüjate lepinguline või mittelepinguline vastutus ei ole käesoleva dekreediga kooskõlas. 
II peatükk ‒ Vaidluste lahendamine kohtus
Artikkel 26. Käesoleva dekreedi sätete rikkumisel võib esitada peatamishagi kooskõlas majandusõiguse seadustiku XVII köitega või kahju hüvitamise hagi järgmiste isikute taotlusel:
1) huvitatud osapooled;
2) prantsuskeelse kogukonna valitsus;
3) kutseühing (kutsetevaheline ühing), kes on juriidiline isik;
4) tarbijakaitseühing, kes on juriidiline isik, seda tingimusel, et ta täidab 26. detsembri 2013. aasta seaduse, millega lisati majandusõiguse seadustikku köide XVII „Erikohtumenetlus“, artikli WVII.7 lõike 1 neljanda lõigu tingimused.
Erandina kohtuseadustiku artiklitest 17 ja 18 võivad esimese lõigu punktides 3 ja 4 nimetatud ühingud esitada kaebuse, et kaitsta oma põhikirjas sätestatud kollektiivseid huve.
V jaotis ‒ Raamatu hinna hindamine
Artikkel 27. Lõige 1. Valitsus koostab kolm aastat pärast käesoleva dekreedi jõustumist ning seejärel iga kolme aasta tagant pärast pädevate nõuandvate asutuste ja toetava komitee arvamust aruande raamatute kultuurilise kaitse tõhususe ja selle mõjude kohta raamatute sektorile. 
Valitsus esitab nimetatud aruande parlamendile. 
Lõige 2. Valitsus loob toetava komitee.
Komitee koosseis on järgmine:
1) eesistuv ministri esindaja, kelle pädevusalasse kuulub raamatupoliitika;
2) kirjanduse ja raamatute üldteenistuse esindaja;
3) viis raamatunõukogu liiget, kes on valitud esindama kirjastajaid, autoreid, importijaid, raamatupoode ja raamatukogusid.
Toetav komitee vastutab järgmise eest: 
1) toetada raamatute kultuurilise kaitse elluviimist ning eelkõige hinnata selle tõhusust ja mõjusid;
2) vastata tunnustatud kutseühingute (kutsetevaheliste ühingute) küsimustele;
3) teha igal aastal valitsusele asjaomases valdkonnas soovitusi.
Komitee saab kokku vähemalt korra aastas või vähemalt kahe selle liikme palvel.
VI jaotis ‒ Ülemineku- ja lõppsätted
Artikkel 28. Lõige 1. Artikli 6 lõike 2 kolmas lõik jõustub pärast kolme aasta möödumist käesoleva dekreedi jõustumisest.
Ajavahemikus, mis jääb esimese käesoleva dekreedi jõustumisele järgneva aasta ja teise selle jõustumisele järgneva aasta vahele ning ilma, et see piiraks päritoluriigis rakendatavat kõrgemat autoriõiguse tasu või kohaldatavaid makse, peab importija juhul, kui raamat on avaldatud või kirjastatud mõnes muus Euroopa Liidu liikmesriigis või Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni kuuluvad riigis, kehtestama jaemüügihinna, mis ei ületa kirjastaja või autori poolt nimetatud riigi territooriumil raamatu vahendamiseks kehtestatud hinda rohkem kui 8% võrra.
Ajavahemikus, mis jääb teise käesoleva dekreedi jõustumisele järgneva aasta ja kolmanda selle jõustumisele järgneva aasta vahele ning ilma, et see piiraks päritoluriigis rakendatavat kõrgemat autoriõiguse tasu või kohaldatavaid makse, peab importija juhul, kui raamat on avaldatud või kirjastatud mõnes muus Euroopa Liidu liikmesriigis või Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni kuuluvad riigis, kehtestama jaemüügihinna, mis ei ületa kirjastaja või autori poolt nimetatud riigi territooriumil raamatu vahendamiseks kehtestatud hinda rohkem kui 4% võrra.
Lõige 2. Toetav komitee vastutab lõike 1 järkjärgulise kohaldamise toetamise ja selle hindamise eest ning samuti vajaduse korral valitsusele vajalike toetavate meetmete kohta ettepanekute tegemise eest.
Lõige 3. Valitsus võib sätestada käesoleva artikli rakendamiseks vajalikud toetavad meetmed, seda eelkõige mittesoovitavate mõjude vältimiseks jaemüüjatele, sealhulgas sõltumatutele raamatupoodidele, ning mitmekanalilise turustamisahela tõhususe säilitamiseks.
Artikkel 29. Dekreedi jõustumise hetkel töös olevate riigihangete käigus saadud allahindlused võib säilitada kuni dekreedi jõustumise kalendriaasta lõpuni.
Artikkel 30. Käesoleva dekreedi jõustumise kuupäeva määrab kindlaks valitsus.
Prantsuskeelse kogukonna valitsuse nimel:
prantsuskeelse kogukonna peaminister,
prantsuskeelse kogukonna peaminister
Rudy Demotte
asepresident ning kultuuri ja laste minister
Alda Greoli
asepresident ning kõrghariduse, teaduse ja meedia minister
Jean-Claude Marcourt
noorsootöö, kohtute, spordi ja Brüsseli edendamise minister 
Rachid Madraine
haridusminister
Marie-Martine Schyns
eelarve, avaliku teenistuse ja haldusalase lihtsustamise minister
André Flahaut
sotsiaalse edendamise õpetamise, noorte, naiste õiguste ja võrdsete võimaluste minister
Isabelle Simonis
Dekreedi esialgne eelnõu, milles käsitletakse raamatute kultuurilist kaitset (12. oktoobril 2016 . aastal teise lugemise käigus prantsuskeelse kogukonna valitsuse poolt heaks kiidetud versioon)
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